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Instructiuni de montare – Instructions
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Așezați ambalajul în interiorul camerei de instalare, asigurându-vă că pregătiți ecranul orientat în direcția corectă.

Place the empty packaging in the installation room making sure that the screen is positioned with its front side in 
the right direction.

FRONT

Despachetați ecranul.

Unpackaged the screen

Instalarea trebuie să fiu efectuată de personal experimentat: echipa competentă trebuie să se ocupe de 
arcarea, ridicarea, ancorarea și conectarea electrică.

The installation must be carried out by qualifi ed staff: the team in charge will have to unload, hoist and 
anchor the screen and connect the wiring.

Instalarea incorectă a sistemului poate deteriora motorul și sistemul de control. Nerespectarea instrucțiunilor de instalare va invalida orice 
garanție! 
The i not mproper installation of the system may damage the motor and the control  system. The installation 
in compliance with the given i nstructions will nullify the warranty!

ÎN TIMPUL MANEVREI DE RIDICARE ESTE ABSOLUT INTERZIS CA CINEVA SĂ TREACĂ PRIN ZONA DE SUB PARAVAN. 
ORICE EROARE DE ASAMBLARE A SISTEMULUI DE RIDICARE POATE AVEA CONSECINȚE FATALE.

DURING THE HOISTING PROCESS IT IS STRICTLY FORBIDDEN TO WALK IN THE AREA  UNDERNEATH THE 
SCREEN. ANY MISTAKE IN THE INSTALLATION OF THE SYSTEM COULD BE FATAL!

Orice proceduri de instalare care nu sunt conforme sau diferă de metodele descrise în acest  manual nu vor fi acoperite de garanție.

Any divergence from the procedures laid out in this manual will not be covered by the warranty.

!

!

!

!

FRONT

1 VERIFY THE SCREEN IS STRAIGHT USING THE SPIRIT LEVEL
2 REMOVE THE EVENTUAL ELASTIC BANDS
3 REMOVE ALL THE COLORED TAPES
4 SHOULD YOU NOTICE ANY DUST OR OTHER DEBRIS ON THE CLOTH, CHECK THE SCREEN

BOTH FRONT AND BACK AND REMOVE ANY FOREIGN BODY WITH A SOFT PIECE OF CLOTH
5 ANY EVENTUAL LIGHT HORIZONTAL SIGNS ACROSS THE WHOLE SCREEN WIDTH WILL

DESAPPEAR IN SOME DAYS

1 -  VERIFICA CHE LO SCHERMO SIA PERFETTAMENTE ORIZZONTALE
2 - RIMUOVI GLI EVENTUALI ELASTICI
3 - RIMUOVI TUTTI I NASTRI COLORATI
4 - SE NOTI PUNTI IN RILIEVO SULLA TELA VERIFICA FRONTE E RETRO E TOGLI EVENTUALI

CORPI ESTRANEI CON UN PANNO MORBIDO
5 - LA PRESENZA DI LEGGERI SEGNI ORIZZONTALI PER TUTTA LARGHEZZA SCOMPARE NEL

GIRO DI QUALCHE GIORNO

LATO FRONTALEFRONT SIDE

6 - SI SCONSIGLIA IL POSIZIONAMENTO DELLO SCHERMO VICINO A FONTI DI CALORE6 - IT IS RECOMMENDED NOT TO POSITION THE SCREEN NEXT TO HEAT SOURCES

 - 
 - 

Posizionare l’imballo all’interno della sala di installazione assicurandosi di preparare lo schermo con il verso nella giusta direzione.
Place the empty packaging in the installation room making sure that the screen is positioned with its front side in the right direction.

Disimballare lo schermo.
Unpackaged the screen. 

L’Installazione deve essere eseguita da personale esperto: la squadra competente dovrà occuparsi dello scarico, del sollevamento,
dell’ancoraggio e del collegamento elettrico.
The installation must be carr ve to unload, hoist and anchor the screen and connect the wiring.

! L’installazione del sistema non corretto può danneggiare il motore e il sistema di controllo. La mancata osservanza delle istruzioni di
installazione farà decadere ogni garanzia.!
! The improper installation of the system may damage the motor and the control  system. The installation not in compliance with the given i
nstructions will nullify the warranty!

DURANTE LA MANOVRA DI SOLLEVAMENTO È ASSOLUTAMENTE VIETATO PER CHIUNQUE OCCUPARE O TRANSITARE NELL'AREA SOTTOSTANTE
LO SCHERMO. QUALSIASI ERRORE NEL MONTAGGIO DEL SISTEMA DI SOLLEVAMENTO POTREBBE AVERE CONSEGUENZE FATALI!
DURING THE HOISTING PROCESS IT IS STRICTLY FORBIDDEN TO WALK IN THE AREA  UNDERNEATH THE SCREEN. ANY MISTAKE IN THE INSTALLATION 
OF THE SYSTEM COULD BE FATAL!

Tutte le procedure di installazione non conformi o che di eriscono dalle metodologie  descritte nel presente manuale non saranno coperte
da garanzia.
Any divergence from the procedures laid out in this manual will not be covered by the warranty.
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Ruotare il gancio.
Se bloccato aiutarsi spingendo 
il gancio con il cacciavite.

Rotate the hook.
If blocked, help yourself by 
pushing the point indicated by 
the arrow with the screwdriver.
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Pregătirea suportului. Separați piesa care urmează să fie instalată de ecran.

 Wall brackers installation. 

Partea de suport care urmează să fie 
instalată pe ecran

Part of the bracket that mus 
be installed on the screen

1 2 3

4 5
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Pregătirea suportului: Separați piesa care urmează să fie instalată de ecran. 

Wall brackets installation

Instalați suporturile de perete în conformitate cu indicația 400/600 mm. 
Pe ecran veți găsi șuruburile în poziția corectă de 400/600 mm.

Install brackets according to the indication 400/600 mm. 
The screws will be already in the correct position 400/600 
mm. Install the part of the bracket that mus be installed 
on the screen in the same position of the screws.

1

2

3

400/600 mm 400/600 mm



5

Instalarea suporturilor de perete 

Wall brackets installation

Instalarea suporturilor de tavan 

Ceil brackets installation

Rotiți cârligul pentru a bloca suportul

Rotate the hook to lock the bracket

Instalarea ecranului 

Screen installation

1

1

1

2

2

2

3

3

4 5
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În cazul instalării unei grinzi: Suporturi Aliscaf 

In case of truss installation: Aliscaf brackets

Rotiți cârligul pentru a deschide și închide 
suportul.

Rotate the hook to open and 
close the bracket

Îndepărtați partea inferioară a suportului.

Remove the lower part of the 
bracket.

Consultați pagina 4 pentru a instala 
partea inferioară a suportului pe ecran.

See page 4 to intall the lower part 
of the bracket to the screen

1

1

2

2

3

3

Distanza max/Max distance 255mm
Distanza min/Min distance 145mm
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Suport pentru șurub de ochi 

Eyebolt bracket

Rotiți cârligul pentru a deschide și închide 
suportul.

Rotate the hook to open and 
close the bracket

Îndepărtați partea inferioară a suportului.

Remove the lower part of the 
bracket.

Consultați pagina 4 pentru a instala 
partea inferioară a suportului pe ecran.

See page 4 to intall the lower part 
of the bracket to the screen

1

1

2

2

3

3
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Instalarea lanțului de siguranță

 Wall safety chains

Reglarea contragreutății pentru a aplatiza țesătura. Doar în caz de valuri.

 Regulation of the counterweight in order to flat the fabric. Just in case of waves.

! ATENTIE /WARNING
Țesătura din PVC este foarte sensibilă la căldură. Într-un mediu foarte cald, țesătura se poate înmuia excesiv și se poate întinde în jos, 
modificând raportul video. Ar trebui să evitați în mod absolut plasarea ecranului în fața ferestrelor cu scurgeri de soare sau deasupra 
radiatoarelor, șemineelor și sobelor de orice fel. Cu cât va fi mai mare încălzirea absorbită de ecran, cu atât mai mare va fi deformarea 
suprafeței care va lua o formă alungită cu marginile laterale curbate. 

The PVC fabric is very sensitive to heating. In a very hot environment the fabric can softer excessively and stretch 
down by altering the video ratio. You should absolutely avoid placing the screen in front of sunlint windows or 
above radiators, fireplaces and stove of all kinds. The higher will be the heating absorbed by the screen, the higher 
will be the deformation of the surface which will assume an elongated shape with curved lateral edges. 



9

ATTENZIONE/WARNING

Instalarea electrică trebuie să fie efectuată de personal calificat.

 Electrical installation must be carried out by qualifi ed personnel.

Junction box 
(not included)
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UNITATE DE PROGRAMARE A COMUTATORULUI DE LIMITĂ
 LIMIT-SWITCH PROGRAMMING UNIT 

SE CONECTEAZĂ DIRECT LA MOTOR

CONNECT DIRECTLY TO THE MOTOR
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ANULAREA/MODIFICAREA PLAFONULUI INFERIOR

1) TENSIONARE

Coborâți/deschideți ecranul până la aproximativ jumătate

2) ȘTERGEȚI TOATE SETĂRILE

(Această operațiune poate fi efectuată numai
prin intermediul unui buton dublu nedeblocat) 
Apăsați simultan UP ȘI DOWN timp de aproximativ 8" până 
când ecranul se mișcă de 2 ori în sus și în jos.

3) INTRAȚI ÎN MODUL DE PROGRAMARE

Apăsați simultan UP și DOWN până când ecranul se 
deplasează în sus și în jos.

Apăsați UP timp de aprox. 3" până când ecranul se 
deplasează în sus și în jos

4) REGLAREA COMUTATORULUI DE LIMITĂ 
INFERIOARĂ

Apăsând DOWN, aduceți ecranul în partea de jos a ecranului 

Apăsați scurt UP, eliberați și apăsați din nou UP timp de 
aproximativ 3", până când ecranul se mișcă în sus și în jos.

5) MEMORAREA ÎNTRERUPĂTORULUI DE LIMITĂ

Apăsați simultan UP ȘI DOWN timp de aproximativ 3" până când 
ecranul se mișcă în sus și în jos.

! AVERTISMENT: Pentru a modifica punctele de setare, este necesar să ștergeți punctele presetate din fabrică.

ATUNCI CÂND SE RESETEAZĂ PUNCTUL DE OPRIRE INFERIOR, ESTE ESENȚIAL SĂ NU SE MODIFICE PUNCTUL 
DEJA STABILIT ÎN MOD IMPLICIT CU MAI MULT DE 10 CM ÎN PLUS SAU ÎN MINUS. 
(ÎN CAZ CONTRAR, GARANȚIA VA FI ANULATĂ)

OPRITORUL DIN PARTEA DE SUS SE ÎNREGISTREAZĂ AUTOMAT. 

<1 s 3 s

3 s 8 s
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INFERIOR LIMIT POINTS’ CHANGING

1) GET POWER

Open the screen till the middle position; 

2) CLEAR ALL ADJUSTMENTS

(This can only be done using a double button that 
is not interlocked) 

Press UP AND DOWN at the same time for 8”, until 
the screen moves UP AND DOWN 2 times.

3) ENTER PROGRAMMING MODE

Press UP and DOWN simultaneously until the 
screen moves UP and DOWN 

Press UP for about 3” until the screen moves UP 
and DOWN. 

5) STORAGE OF THE LIMIT SWITCH

Press UP AND DOWN at the same time for 3”, until the 
screen moves UP AND DOWN.

! WARNING: When delivered, the motor is set on “working” mode. To change the set points it is 
necessary proceed with the cancellation of the points set by the manufacturer.

IT IS ESSENTIAL NOT TO MODIFIY THE DOWN LIMIT POINT SET BY MANUFACTURER OVER ± 10 CM.
(Otherwise the warranty shall not apply). 

THE UP LIMIT POINT IS AUTOMATICALLY RECORDED.

<1 s 3 s

3 s 8 s

4) ADJUSTMENT OF THE DOWN LIMIT SWITCH

Pressing DOWN, bring the screen to the down limit 
point.

Press UP quickly, release and press RISE again for 3”, 
until the screen moves UP and DOWN.
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NORME GENERALE DE SIGURANȚĂ
ATENȚIE: Instrucțiuni de siguranță importante. Respectați instrucțiunile, deoarece o instalare necorespunzătoare poate provoca vătămări grave. Citiți întotdeauna 
cu mare atenție instrucțiunile și avertismentele prezentate în acest manual înainte de a utiliza produsul sau înainte de a efectua orice intervenție de întreținere.
Instalarea ecranului deasupra pasajului este strict interzisă. Înainte și în timpul utilizării, verificați dacă ecranul nu prezintă niciun risc de pericol.
Nu manipulați, nu îndepărtați și nu deteriorați nicio parte sau componentă a ecranului.
Nu efectuați niciodată intervenții de întreținere la ecran cu motorul pornit și deconectați întotdeauna mai întâi alimentarea cu energie electrică.
Deconectați întotdeauna alimentarea cu energie electrică atunci când curățați, efectuați lucrări de întreținere sau înlocuiți piese.
Nu este sigur pentru copii. Este obligatoriu să țineți copiii la distanță în timpul operațiunilor cu ecranul.
Toate ecranele noastre sunt acoperite de garanție; valabilitatea acesteia este condiționată de respectarea integrală de către utilizator
cu instrucțiunile conținute în acest manual.
AVERTISMENT: O instalare defectuoasă poate compromite siguranța operatorilor produsului; producătorul nu este responsabil pentru daunele aduse persoanelor 
sau lucrurilor care rezultă din instalarea defectuoasă, utilizarea necorespunzătoare, întreținerea insuficientă sau inadecvată a ecranului. Producătorul nu va fi 
considerat responsabil pentru problemele asociate cu erori de instalare.
Instalarea ecranului, conexiunile electrice și verificările în caz de funcționare defectuoasă a ecranelor rulante motorizate trebuie să fie efectuate de către un vânzător 
autorizat sau de către personal care este informat și instruit cu privire la riscurile electrice.
Cablul de conectare nu poate fi înlocuit. În cazul în care cablul este deteriorat, ecranul trebuie înlocuit.
Manipularea stopurilor de capăt atrage după sine pierderea garanției. Pentru orice clarificări necesare, vă rugăm să contactați biroul nostru tehnic.

GENERAL SAFETY NORMS

CAUTION: Important safety instructions. Follow the instructions as improper installation can cause serious injury. Always read the 
instructions and warnings set out in this manual very carefully before using the product or before performing any maintenance 
interventions.
Installation of the screen above passageway is strictly forbidden. Before and during use, check that the screen poses no risk of 
hazard.
Do not tamper with, remove or damage any part or component of the screen.
Never carry out maintenance work on the screen with the motor on and always disconnect the power first.
Always disconnect the power when cleaning, carrying out maintenance or replacing parts.
Not children safe. It is mandatory to keep children away during operations with the screen.
All our screens are covered by guarantee; validity of the same shall be subject to user’s full compliance
with the instructions contained in this manual.

WARNING: Faulty installation may compromise the safety of the product’s operators; manufacturer shall not be held liable for 
damages to persons or things resulting from faulty installation, improper use, insufficient or inadequate maintenance of the screen. 
Manufacturer shall not be held responsible for problems associated with installation errors.
Screen installation, electrical connections and verifications in case of malfunction of motorised rolling screens must be performed by 
authorised vendor or by personnel that is informed and trained in electrical hazards.
The connection cable cannot be replaced. If the cable is damaged the screen must be replaced.
Tampering with the end stops shall entail the forfeiture of the guarantee. For any necessary clarifications please contact our 
technical office.

AVERTISMENTE ȘI RECOMANDĂRI PENTRU UTILIZAREA ȘI INSTALAREA CORECTĂ
Ecranele noastre sunt adecvate pentru utilizare în interior, în condiții normale de temperatură (20 - 25 °C) și umiditate.
Este absolut interzisă instalarea ecranelor de proiecție video în fața ferestrelor sau utilizarea lor ca blackout-uri expuse la lumina directă a soarelui, în apropierea 
unor surse puternice de lumină, în apropierea unor surse de căldură, cum ar fi sobe, șeminee sau coșuri de fum, în apropierea sistemelor de aer condiționat, atât 
pentru aer rece cât și pentru aer cald, nerespectarea acestor interdicții poate provoca deformarea sau întinderea permanentă a țesăturii de proiecție.

WARNINGS AND RECOMMENDATIONS FOR CORRECT USE AND INSTALLATION

Our screens are suitable for indoor use at normal temperature (20 - 25 °C) and humidity conditions.
It is absolutely forbidden to install the video projection screens in front of windows or use them as blackouts exposed to direct 
sunlight near strong sources of light, near heat sources, such as stoves, fireplaces or flues near air conditioning systems, for both cold 
or warm air, failure to comply with these prohibitions may cause deformation or permanent stretching of the projection fabric.
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SCOATEREA DIN UZ A PRODUSULUI
Ca și în cazul procedurilor de instalare, atunci când produsul ajunge la sfârșitul duratei sale de viață utilă, operațiunile de eliminare trebuie efectuate de către 
personal calificat.
Produsul este alcătuit din diferite tipuri de materiale: unele pot fi reciclate, altele trebuie eliminate. Trebuie să respectați reglementările aplicabile privind reciclarea 
sau eliminarea în vigoare în zona dumneavoastră pentru această categorie de produse.
După cum se arată în imaginea din stânga, nu trebuie să aruncați produsul într-un coș de gunoi menajer. Fie aruncați separat diferitele componente, în 
conformitate cu reglementările aplicabile pe teritoriul dumneavoastră, fie predați produsul unui vânzător la achiziționarea unui produs nou similar.
Atenție: reglementările locale pot prevedea amenzi mari în cazul eliminării ilegale a acestui produs.
Imaginile conținute în acest manual au scopul de a oferi o descriere detaliată a funcțiilor, caracteristicilor și procedurilor produsului. Orice diferență ușoară, în 
funcție de model.

PRODUCT’S DISPOSAL

As is the case for installation procedures, when the product reaches the end of its useful life, disposal operations must be carried out 
by qualified personnel.
The product is made up of various types of material: some can be recycled, others have to be disposed of. You must follow 
applicable recycling or disposal regulations in force in your area for this product category.

As shown in the picture on the left, you must not throw the product into a domestic litter bin. Either dispose of the various 
components separately, pursuant to the regulations applicable in your territory, or hand the product over to a vendor upon 
purchasing a similar new product.
Warning: local regulations can foresee heavy fines in case of unlawful disposal of this product.
Images contained in this manual are intended to provide a detailed description of the product’s functions, characteristics and 
procedures. Any slight difference, depending on the model.

CARACTERISTICI GENERALE ALE PRODUSULUI 
Ecranul produsului este construit în conformitate cu prevederile următoarelor directive CE.
2014-35-CE lDV Joasă tensiune
2014-30-UE emc Compatibilitate electromagnetică
2014-53-CE Echipamente radio
2009-125-CE CONSUMPTION Proiectare ecologică
2011-65-CE ROHS Substanțe periculoase
2012-19-CE WEEE Tratarea deșeurilor
2001-95-CE SECURITATE Produse sigure
Ecranul descris în acest manual trebuie utilizat numai și numai ca suport pentru proiecție video. Orice altă utilizare care nu este prevăzută în acest manual nu este 
permisă.
Ecranul conține una sau mai multe țesături/folii de proiecție realizate din PVC plastifiat fără cadmiu, fiecare țesătură poate fi clasificată ca o categorie:
M1 SAU M2 în conformitate cu reglementările franceze (LNE Laboratoire national de metrologie et d'essais - Laboratoire national de metrologie et d'essais -
SME Centre de recherche du Bouchet - WARRINGRONFIRE GENT Laboratoire de metrologie et d'essais
- IFTH Laboratoire accreditè)
B1 sau B2 în conformitate cu reglementările germane (LNE Laboratoire national de metrologie et d'essais - LNE Laboratoire national de metrologie et d'essais - 
LNE).
SME Centre de recherche du Bouchet - WARRINGRONFIRE GENT Laboratoire de metrologie et d'essais
- IFTH Laboratoire accreditè)
Deoarece nu există încă o armonizare la nivel european între diferitele laboratoare naționale
naționale, se precizează explicit că clasificarea franceză M1 corespunde materialelor neinflamabile, iar clasificarea franceză M1 corespunde materialelor 
neinflamabile, iar clasificarea franceză M1 corespunde materialelor neinflamabile.
M2 corespunde materialelor greu inflamabile.

Pânzele de proiecție conținute și utilizate pe ecrane sunt în principal din PVC.
plastifiat, astfel de țesături din PVC sunt sensibile la temperatură și umiditate.
Din acest motiv, toleranța dimensională acceptată este de 1% pentru fiecare dimensiune. 
Toleranțele pentru profilele de aluminiu utilizate sunt de +/- 2 mm. 
Toleranțele privind dimensiunile totale sunt:
+/- 3 mm până la dimensiuni totale de 2500 mm;
+/- 5 mm până la dimensiunile totale de 4000 mm;
+/- 10 mm până la dimensiunile totale de 8000 mm;
+/- 20 mm până la dimensiunile totale de 16000 mm;
+/- 30 mm până la dimensiuni totale de 24000 mm.

GENERAL CHARACTERISTICS OF THE PRODUCT

The screen product is manufactured in compliance with the provisions of the following EC directives:
2014-35-CE LDV Low voltage
2014-30-EU EMC Electromagnetic compatibility
2014-53-CE Radio Equipment
2009-125-CE CONSUMPTION Ecodesign
2011-65-CE ROHS Restriction of Hazardous Substances
2012-19-CE RAEE Waste management
2001-95-CE SAFETY Safe Product

The screen described in this manual must be used exclusively as a support for video projection. Any other use not covered by this 
manual, it is not consented.
The screen contains one or more Fabric/sheet of projection. 
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The Fabric of projection is a cadmium-free plastic pvc sheet plastified PVC impregnated, any fabric can be classified in category:

- M1 and M2 fire classification under French standards (LNE Laboratoire national de métrologie et
d’essais – SME Centre de recherches du Bouchet - WARRINGTONFIRE GENT Laboratoire de
métrologie et d’essais – IFTH Laboratoire accreditè

- B1 and B2 fire classification under German standards (LNE Laboratoire national de métrologie et
d’essais – SME Centre de recherches du Bouchet - WARRINGTONFIRE GENT Laboratoire
national de métrologie et d’essais)

- UL94HB fire classification under USA standards (THE GOVMARK Organization, Inc.)
In the absence of a standardisation at a European level of the various national classification norms,
it should be noted that the French M1 class corresponds to non flammable material and that
M2 class corresponds to flame retardant material.

The screens use projection fabrics/sheets composed mainly of plasticized PVC or fiberglass. As
these fabrics are sensitive to temperature and humidity, the acceptable size tolerance is 1% in each
dimension. There is a tolerance of +/-2 mm on the aluminium profiles used. 

The tollerance on the overall size are:
- +/- 3 mm up to an overall size of 2500 mm;
- +/- 5 mm up to an overall size of 4000 mm;
- +/- 10 mm up to an overall size of 8000 mm;
- +/- 20 mm up to an overall size of 16000 mm;
- +/- 30 mm up to an overall size of 24000 mm.

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE 
Ecranul și ecranele de proiecție sunt delicate, astfel încât trebuie să se acorde o atenție deosebită și să se respecte instrucțiunile de curățare a acestora.
grijă și urmați instrucțiunile pentru curățarea acestora.
Nu utilizați niciodată solvenți, produse chimice sau abrazive sau instrumente ascuțite pentru a curăța suprafața. Evitați orice contact cu alte materiale (vopsele, 
cerneluri etc.), deoarece poate fi imposibil să le îndepărtați de pe pânză.

PÂNZE DE PROIECȚIE GENERALĂ: Folosiți o cârpă moale, curată și umedă, eventual combinată cu detergenți pe bază neutră. Deoarece pânza se poate încărca 
cu electricitate statică după curățare, din cauza frecării cu pânza, este recomandabil să ștergeți pânza cu o cârpă curată cu un lichid antistatic pentru a împiedica 
atragerea din nou a prafului pe ea.

PÂNZA RADIANCE: Folosiți o cârpă moale și curată, umezită cu apă, nu folosiți niciun fel de detergent. PÂNZE extrem de delicate.

PROFILURI GENERALE: Pentru a curăța praful de pe profil, utilizați o cârpă moale și curată și eventual detergenți neagresivi.

PROFIL CATIFEA: Pentru a curăța praful de profil folosind o cârpă moale și curată sau perii cu
peri moi și antistatice. Este permisă utilizarea unei perii instalate pe un aspirator numai dacă periile sunt moi și perfect curate.

STRUCTURA ȘI BRAȚELE DE FIXARE: Este obligatoriu să verificați periodic starea produsului și etanșeitatea suporturilor sale de fixare. În cazul unor deformări, 
rupturi sau defecțiuni structurale ale suporturilor, șuruburilor sau componentelor produsului, este obligatoriu să asigurați imediat zona din jurul ecranului, pentru 
a evita orice tip de daune materiale 
și persoanelor. Ulterior, este obligatorie înlocuirea imediată a componentei reclamate și refacerea produsului.

GENERAL SAFETY NORMS

Screens and their projection surfaces are delicate and must be cleaned with great care, according to the
following instructions:
Never use solvents, chemical or abrasive products, or pointed tools to clean the surface.
Avoid contact with other materials (varnishes, inks etc) as they might be impossible to remove from the
canvas.

GENERIC FABRIC: Clean the projection screen with a soft, clean, damp cloth, and a neutral or base
detergent as necessary. Since rubbing the screen with a cloth during cleaning
operations can cause electrostatic charge to accumulate, we recommend the subsequent application of
an antistatic liquid with a clean cloth, to avoid dust being attracted again.

RADIANCE FABRICS: Clean the projection screen with a soft, clean, damp cloth, and water. Do not use
detergents. These fabrics are extremely delicated.

GENERIC PROFILE: Remove dust from the case with a soft, clean cloth and a non aggressive detergent
as necessary

VELVET PROFILE: Clean profile with a soft clean cloth, or a brush with soft, antistatic bristles. A vacuum-cleaner brush may be used, 
provided its bristles are soft and perfectly clean.

STRUCTURE and ANCHORING BRACKETS: The state of the product and the anchoring capacity of its
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brackets must be checked regularly. In case of canvas deformation or rips, or loosening of
structural components such as brackets or screws, action must be taken immediately to clear the area
around the screen and avoid hazard to people and things, replace the defective component and restore the product’s functionality.

DESPACHETAREA ȘI MANIPULAREA ECRANULUI 
Asigurați-vă că ecranul nu a suferit nicio deteriorare în timpul transportului. În cazul în care se detectează o defecțiune,
anunțați imediat dealerul dumneavoastră. Verificați dacă au fost incluse toate accesoriile ecranului
Avertisment: nu folosiți cuttere sau obiecte ascuțite pentru a deschide ambalajul, utilizați întotdeauna mănuși de protecție atunci când
despachetarea, manipularea și instalarea produsului. În funcție de greutatea produsului (sarcină de referință: 25 Kg bărbat - 15 Kg femeie), operațiunile de 
manipulare și instalare trebuie efectuate de cel puțin două, trei sau patru persoane. Pentru sarcini mai grele, recomandăm utilizarea de echipamente de ridicare 
specifice.

UNPACKING AND HANDLING THE SCREEN 

Ensure that the screen has suffered no damage during transport. Should any fault be detected,
promptly notify your dealer. Verify that all screen accessories have been included

Warning: do not use cutters or sharp objects to open the wrapping, always use protection gloves when
unpacking, handling and installing the product. Depending on the product’s weight (reference load: 25 Kg male – 15 Kg female), 
handling and installing operations should be performed by two, three or four people at least. For heavier loads we recommend 
the use of specific lifting equipment.

GARANȚIE
1. LIMITĂRI ALE GARANȚIEI: Producătorul garantează că produsele pe care le distribuie sunt lipsite de defecte de manoperă, materiale și manoperă, sub 
rezerva termenilor și condițiilor stabilite mai jos:
*Produsul este garantat pentru o perioadă de douăzeci și patru (24) de luni de la data facturii /chitanței de achiziție a utilizatorului final.

2. CONDIȚII ȘI LIMITĂRI: Această garanție este supusă următoarelor condiții și limitări.
Garanția este nulă și inaplicabilă dacă produsul a fost utilizat sau manipulat altfel decât în conformitate cu instrucțiunile din manualul de utilizare, dacă a fost 
deteriorat din cauza abuzului sau a utilizării necorespunzătoare a produsului, pentru daune cauzate de accident sau neglijență în timpul transportului, dacă defectul 
produsului se datorează reparației sau manipulării de către o persoană neautorizată de către personalul departamentului de vânzări. Produsul trebuie instalat de către 
profesioniști sau personal cu pregătire tehnică, urmând procedurile de instalare și întreținere indicate în instrucțiuni.
3. RETUR: Niciun produs nu poate fi returnat și acceptat fără o autorizație (RC) emisă de către
vânzătorul de referință. Produsele trebuie să fie returnate cu ambalajul original sau cu un ambalaj echivalent, pentru a evita deteriorarea în timpul transportului. 
Deteriorările de transport cauzate de un ambalaj necorespunzător nu sunt acoperite de garanție. Produsul returnat trebuie să fie însoțit de o descriere detaliată a 
defectului și de o fotocopie a facturii/chitanței de cumpărare originale.

Chitanța/factura trebuie să conțină în mod clar următoarele date: Model - Data achiziției - Numele și adresa cumpărătorului și a distribuitorului autorizat.

WARRANTY

1. GUARANTEE LIMITATIONS: The Manufacturer guarantees that all the products it distributes are free of production-, material- and 
processing-related defects, without prejudice to the following terms and conditions:
* The product is guaranteed for a period of twenty-four (24) months as from the date of the purchase
invoice/receipt released to the end user.

2. CONDITIONS AND LIMITATIONS: This guarantee is subject to the f ollowing conditions and
limitations: the guarantee shall be deemed null and void if: the product has been used or manipul ated
in any manner other than those indicated in the user manual’s instructions; or damaged as a result of
improper use, or owing to accident or negligence during transport; or if the product’s defect is
the result of repair or manhandling on the part of anyone other than personnel authorized by our Sales
department.
The product must be installed by trained and experienced insider professionals, following the instructions provided for the
installation and maintenance procedures.
3. RETURN: No product shall be returned and accepted without an authorization (RC) released by Sales
department. Products must be returned in their original (or equivalent) packaging to avoid
being damaged during transport.
Any transport damages resulting from inappropriate packaging shall not be covered by this guarantee.
The returned product shall be accompanied by a detailed description of the defect and by a photocopy
of the original purchase invoice/receipt.

The purchase invoice/receipt shall clearly indicate the following: Model – Serial number – Purchase
date – Name and address of the purchaser and authorized dealer.
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